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Resuŵo
O grupo de pesquisa Processos de leitura e de escrita: apropriação e    

oďjeivaçĆoà ;P‘OLEáOͿ,à ǀiŶĐuladoà aoà Pƌogƌaŵaà deà Pſs-GƌaduaçĆoà eŵà
Educação da UNESP em Marília-SP, estuda o ensino da leitura e da escrita 

ϭàààTeǆtoàapƌeseŶtaŶdoàeŵàeǀeŶtoàaĐadġŵiĐo,àŵasàŶĆoàpuďliĐadoàeŵàaŶaisàdeàeŶĐoŶtƌosàĐieŶơiĐosàouàeŵà
espaçosàŶĆoàaĐadġŵiĐosàdaàǁeď.

ϮàààLiǀƌeàdoĐeŶteàpelaàUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà;UNE“PͿ.àDeseŶǀolǀeàpesƋuisasàŶaàĄƌeaàdaàEduĐaçĆo,à
espeĐiiĐaŵeŶteàŶaàteŵĄiĐaàdaà leituƌaàeàesĐƌita.àPƌofessoƌàádjuŶtoàdoàDepaƌtaŵeŶtoàdeàDidĄiĐaàeàdoà
PƌogƌaŵaàdeàPſs-GƌaduaçĆoàeŵàEduĐaçĆoàdaàUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeàMesƋuitaàFilho͟-à
FaĐuldadeàdeàFilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àdagoďeƌtoďuiŵ@gŵail.Đoŵ.

ϯààMestƌaŶdaàpeloàPƌogƌaŵaàdeàPſs-gƌaduaçĆoàeŵàEduĐaçĆoàdaàUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeà
MesƋuitaà Filho͟-à FaĐuldadeàdeà Filosoiaà eàCiġŶĐias-à CąŵpusàdeàMaƌşlia.àDeseŶǀolǀeàpesƋuisasà Ŷaà Ąƌeaà
daàEduĐaçĆo,àespeĐiiĐaŵeŶteàŶaàteŵĄiĐaàdaàleituƌa.àUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeàMesƋuitaà
Filho͟-àFaĐuldadeàdeàFilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àdƌiĐaŶaoŵi@gŵail.Đoŵ.ààà

ϰààMestƌaŶdaàpeloàPƌogƌaŵaàdeàPſs-gƌaduaçĆoàeŵàEduĐaçĆoàdaàUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeà
MesƋuitaà Filho͟-à FaĐuldadeàdeà Filosoiaà eàCiġŶĐias-à CąŵpusàdeàMaƌşlia.àDeseŶǀolǀeàpesƋuisasà Ŷaà Ąƌeaà
daàEduĐaçĆo,àespeĐiiĐaŵeŶteàŶaàteŵĄiĐaàdaàesĐƌita.àUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeàMesƋuitaà
Filho͟-àFaĐuldadeàdeàFilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àfƌauŵaƌiŶs@Ǉahoo.Đoŵ.ďƌ.ààà

ϱà àDoutoƌaŶdoàpeloàPƌogƌaŵaàdeàPſs-gƌaduaçĆoàeŵàEduĐaçĆoàdaàUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioà
deàMesƋuitaàFilho͟-àFaĐuldadeàdeàFilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àDeseŶǀolǀeàpesƋuisasàŶaàĄƌeaà
daàEduĐaçĆo,àespeĐiiĐaŵeŶteàŶaàteŵĄiĐaàdaàleituƌa.àUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeàMesƋuitaà
Filho͟-àFaĐuldadeàdeàFilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àjoaopaulo.uŶesp@gŵail.Đoŵ.ààà

ϲààGƌaduaŶdaàeŵàPedagogiaàdaàUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeàMesƋuitaàFilho͟-àFaĐuldadeàdeà
FilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àDeseŶǀolǀeàpesƋuisasàŶaàĄƌeaàdaàEduĐaçĆo,àespeĐiiĐaŵeŶteàŶaà
teŵĄiĐaàdaàesĐƌita.àUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà ͞JƷlioàdeàMesƋuitaàFilho͟-à FaĐuldadeàdeàFilosoiaàeà
CiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àliliaŶ.ĐaŵǇla@hotŵail.Đoŵ.ààà

ϳà àDoutoƌaŶdaàpeloàPƌogƌaŵaàdeàPſs-gƌaduaçĆoàeŵàEduĐaçĆoàdaàUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioà
deàMesƋuitaàFilho͟-àFaĐuldadeàdeàFilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àDeseŶǀolǀeàpesƋuisasàŶaàĄƌeaà
daàEduĐaçĆo,àespeĐiiĐaŵeŶteàŶaàteŵĄiĐaàdaàesĐƌita.àUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeàMesƋuitaà
Filho͟-àFaĐuldadeàdeàFilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àsoŶiliǀeƌ@hotŵail.Đoŵ. 

ϴààGƌaduaŶdaàeŵàPedagogiaàdaàUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà͞JƷlioàdeàMesƋuitaàFilho͟-àFaĐuldadeàdeà
FilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia.àDeseŶǀolǀeàpesƋuisasàŶaàĄƌeaàdaàEduĐaçĆo,àespeĐiiĐaŵeŶteàŶaà
teŵĄiĐaàdaà leituƌa.àUŶiǀeƌsidadeàEstadualàPaulistaà ͞JƷlioàdeàMesƋuitaàFilho͟-à FaĐuldadeàdeàFilosoiaàeà
Ciências- Câmpus de Marília. thaƌiaŶes@gŵail.Đoŵ.
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sob concepções bakthinianas e vigotskianas. Atualmente o grupo compara os conceitos 
em Maƌǆisŵoàeàilosoiaàdaà liŶguageŵ,àdeàVoloĐhiŶoǀ,àeŵàduasàdifeƌeŶtesàediçƁes:àaà
ďƌasileiƌa,à pelaà HuĐiteĐ,à tƌaduçĆoà deàMiĐhelà Lahudà eà Yaƌaà FƌatesĐhi;à aà fƌaŶĐesa,à pelaà
LaŵďeƌtàLuĐas,àdeàPatƌiĐkà“ĠƌiotàeàIŶŶaàTǇlkoǁski-ágeeǀa.àOàaƌigoàaƋuiàpuďliĐadoàteŵàoà
oďjeiǀoàdeàeǆpoƌàasàaçƁesàdoàgƌupoàeàasàďasesàdoàpƌojetoàeŵàdeseŶǀolǀiŵeŶtoàsoďƌeàaà
citada obra.

Palaǀƌas-Đhaǀe:àTeŵasàďakhiŶiaŶos,àĐoŶĐeitosàdeàVoloĐhiŶoǀ,àtraduções de Volochinov

áďstƌaĐt
The group PƌoĐessosà deà leituƌaà eà deà esĐƌita:à apƌopƌiaçĆoà eà oďjeivaçĆoà ;P‘OLEáOͿà
liŶkedàtoàPƌogƌaŵàofàPos-GƌaduateàEduĐaioŶà;PPGEͿ,àofàUNE“PàiŶàMaƌilia-“P,àstudǇàtheà
ǁƌiiŶgàaŶdàƌeadiŶgàuŶdeƌàďakthiŶiaŶsàaŶdàVigotskiaŶsàĐoŶĐepioŶs.àCuƌƌeŶtlǇàtheàgƌoupà
ĐoŵpaƌesàtheàĐoŶĐeptsàpƌeseŶtsà iŶàtheàVoloshiŶoǀ s͛àďookàMarxism and Philosophy of 

language,àiŶàtǁoàdifeƌeŶtàediioŶs:àtheàďƌaziliaŶ,àďǇàHuĐiteĐ,àtƌaŶslaioŶàďǇàMiĐhelàLahudà
aŶdàYaƌaàFƌatesĐhi;àtheàfƌeŶĐh,àďǇàLaŵďeƌtàLuĐas,àtƌaŶslaioŶàďǇàPatƌiĐkà“ĠƌiotàaŶdàIŶŶaà
TǇlkoǁski-ágeeǀa.ààTheàaƌiĐleàpuďlishedàheƌeàisàiŶteŶdedàtoàeǆposeàtheàaĐioŶsàofàtheà
group and the guidelines of the research in progress about the book cited.

KeǇǁoƌds:àBakhiŶiaŶàtheŵes,àVoloshiŶoǀàĐoŶĐepts,àtƌaŶslaioŶsàofàVoloshiŶoǀ

IŶtƌoduçĆo

O grupo de pesquisa Processos de Leitura e de Escrita: Apropriação e 

OďjeivaçĆoà ;P‘OLEáOͿ,à ǀiŶĐuladoà ăàUŶiǀeƌsidadeà Estadualà Paulistaà J͞Ʒlioà deàMesƋuitaà

Filho͟-àFaĐuldadeàdeàFilosoiaàeàCiġŶĐias-àCąŵpusàdeàMaƌşlia,àteŵàĐoŵoàfoĐoàoàeŶsiŶoàdaà

leituƌaàeàdaàesĐƌitaàeŵàaŵďieŶtesàesĐolaƌesàeàsuaàaƌiĐulaçĆoàĐoŵàasàŶeĐessidadesàsoĐiais.à

Paƌaà ateŶdeƌà aà esseà oďjeiǀo,à seusà ŵeŵďƌosà pesƋuisaŵà soďƌe:à ;ϭͿà ĐoŵpoƌtaŵeŶtosà

histſƌiĐosàeàatuaisàdosàleitoƌesàeŵàfoƌŵaçĆo;à;ϮͿàoàiŵpaĐtoàdeàteĐŶologiasàŶaàfoƌŵaçĆoàdeà

leitoƌesàeàesĐƌitoƌes;à;ϯͿàasàĐoŶdutasàdosàeduĐadoƌesàduƌaŶteàoàpƌoĐessoàdeàeŶsiŶaƌàaàleƌà

eàaàesĐƌeǀeƌ;à;ϰͿàaàƌessigŶiiĐaçĆoàdasàpƌĄiĐasàpedagſgiĐasàdeàleituƌaàeàdeàesĐƌita;à;ϱͿàosà

pƌojetosàdidĄiĐosàdeàleituƌaàeàdeàesĐƌitaàŶaàĐoŶstƌuçĆoàdaàaula;àeà;ϲͿàaàfoƌŵaçĆoàdaàĐƌiaŶçaà

leitora e escritora dos diferentes gêneros do discurso. As referências teóricas norteadoras 

da pesquisa são os pressupostos de linguagem elaborados pela escola de Vygotsky e pelo 

ĐhaŵadoàCşƌĐuloàdeàBakhiŶ.àà

DesdeàϮϬϬϮàtġŵàsidoàƌealizadasàpesƋuisasàiŶaŶĐiadasàpelaàFáPE“P,àFUNDUNE“P,à

CNPQ, CAPES, PROGRAD-Unesp, e intercâmbios internacionais com a Universidade de 

Barcelona, Espanha, a Universidade de Évora, em Portugal, a Universidade Sorbonne 
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–àPaƌisà IV,à ĐoŵàoàaŶigoà IŶsitutoàNaĐioŶalàdeàPesƋuisasàPedagſgiĐasà ;IN‘PͿàdeà LǇoŶ,àeà

ĐoŵàaàUŶiǀeƌsidadeàdeàEstƌasďuƌgo,àŶaàFƌaŶça.ààPoƌàŵeioàpaƌiĐipaçƁesàeŵàĐoŶgƌessosàeà

publicações têm disseminado os resultados de suas pesquisas. 

As recentes discussões do grupo giram em torno dos apontamentos entre a 

tradução brasileira e a francesa do livro MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ,àfeita por Sériot 

eà TǇlkoǁski-ágeeǀa, assim como sobre a contribuição de outros pesquisadores, entre 

osàƋuaisàseàdestaĐaŵà“Ġƌiotà;ϮϬϭϬͿ,àBƌoŶĐkaƌtàeàBotaà;ϮϬϭϮͿ,àFƌaŶçoisà;ϮϬϭϮͿàeàBƌaŶdistà

;ϮϬϭϮͿ,àƋueàaŶalisaŵàosàĐoŶĐeitosàdisĐuidosàŶasàduasàtƌaduçƁes.àDesteàŵodo,àoàP‘OLEáOà

teŵàeŵàϮϬϭϲ,à Đoŵoàoďjeiǀoà geƌal,à oà deà aŶalisaƌ,à ĐoŶfƌoŶtaƌà eà apoŶtaƌà diǀeƌgġŶĐiasà eà

ĐoŶǀeƌgġŶĐiasà eŶtƌeà osà ĐoŶĐeitosà fuŶdaŵeŶtaisà aďoƌdadosà Ŷessasà oďƌas.à Osà oďjeiǀosà

espeĐşiĐosàsĆo:àϭͿàCoŵpaƌaƌàtƌeĐhosàdasàduasàtƌaduçƁesàŶotadaŵeŶteàosàĐoŶĐeitosàdeà

sigŶo,à ideologia,à líŶgua,à liŶguageŵ,àpalavƌa,àeŶuŶĐiado,àeŶuŶĐiaçĆo,àteŵa,àsigŶiiĐaçĆo,à

íŶdiĐeàdeàvaloƌ,àeŶtoŶaçĆo,àiŶteƌaçĆoàveƌďal,àdesĐodiiĐaçĆo,àsiŶal,àOutƌo,àdiĄlogo,àdialogia,à

disĐuƌso,àgġŶeƌosàdoàdisĐuƌso,àƌefƌataƌ,àƌeleiƌ;àϮͿàCoŶfƌoŶtaƌàtƌaduçƁesàeàiŶteƌpƌetaçƁesà

deà ĐoŶĐeitosà ǀoloĐhiŶoǀiaŶosà elaďoƌadasà poƌà pesƋuisadoƌesà doà Bƌasilà eà doà eǆteƌioƌ;à eà

ϯͿàCoŵpƌeeŶdeƌàpossşǀeisàĐoŶtƌiďuiçƁesàdosàĐoŶĐeitosàdeàVoloĐhşŶoǀàpaƌaà foƌŵulaçƁesà

metodológicas para o ensino da leitura e da escrita para crianças pequenas.

CoŵàďaseàŶosàestudosàdosàpesƋuisadoƌesàdasàoďƌasàdoàCşƌĐuloàďakhiŶiaŶoàaà

iŵageŵàdeàMikhailàBakhiŶàestĄàseŶdoàƌedeseŶhada.àOàpapelàiŶteleĐtualàdeàBakhiŶ,àaàsuaà

relação com outros pensadores a ele contemporâneos na sociedade intelectual russa e a 

polêmica sobre a autoria dos escritos a ele atribuídos, compõem atualmente, na Europa 

e no Brasil, um cenário desestabilizado por controvérsias que exigem dos pesquisadores 

ďƌasileiƌosàƌeleǆƁesàŵaisàaŵplas,àapƌofuŶdadasàeàespeĐiaisàĐuidadosàŶasàƌefeƌġŶĐias.à

No projeto em curso serão apreciadas as polêmicas que envolvem a obra mais 

difundida e mais referenciada no Brasil e no mundo ocidental - MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaà

LiŶguageŵ:àpƌoďleŵasà fuŶdaŵeŶtaisàdoàMĠtodoà“oĐiolſgiĐoàŶaàCiġŶĐiaàdaàLiŶguageŵ- 

puďliĐadaàpoƌàValeŶiŶàN.àVoloĐhşŶoǀ,àeŵàϭϵϮϵ,àŵasàposteƌioƌŵeŶteàatƌiďuşdaàaàMikhailà

BakhiŶàeà aàVoloĐhiŶoǀ,à ĐoŶjuŶtaŵeŶte.à TaŶtoàaà ediçĆoàďƌasileiƌa,à Đoŵoàaà fƌaŶĐesa,à Ŷaà

Ƌualàelaàseàďaseia,àuilizaàaàfſƌŵulaàdeàautoƌiaàMikhailàBakhiŶà;VoloĐhiŶovͿ, o segundo 

entre parênteses. Essa fórmula, contudo, não conseguiu incluir, nem manter o nome de 

VoloĐhşŶoǀà Ŷasà ƌefeƌġŶĐiasà eà ĐitaçƁesà dosà pesƋuisadoƌes.à Foià oà Ŷoŵeà deà BakhiŶà Ƌueà

ocupou todo o cenário, enquanto o outro passou a ser considerado como pseudônimo do 

gƌaŶdeàpeŶsadoƌ,àƋueàoàteƌiaàusadoàpaƌaàpuďliĐaƌàaàoďƌaàsoďàoàƌigoƌàdaàditaduƌaàsoǀiĠiĐa.à

OďsĐuƌeĐidoàeàƌelegadoàaàuŵàpseudƀŶiŵo,àValeŶiŶàNikolaeǀiĐàVoloĐhşŶoǀàdesapaƌeĐeuàpoƌà
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quase todo o século XX dos debates acadêmicos.  Ressuscitado pelas mãos de laboriosos 

pesquisadores ocidentais, as traduções mais recentes atribuem a ele a autoria exclusiva da 

obra.  Por essas razões, torna-se necessário analisar as novas traduções da obra, os conceitos 

principais por ela apresentados e o ponto de vista de alguns de seus comentadores. Para 

atender a essa necessidade, o projeto de pesquisa propõe, de modo geral, Đomparar e 

apontar divergências e convergências relacionadas a conceitos em trechos de tradução no 

Brasil e na França, da obra MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ.àOďjeiǀosàŵaisàdetalhadosà

visam a comparar e analisar trechos de três traduções da obra de Voloshinov, quais sejam, 

a 4ª. edição brasileira, de 1988, de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ publicada pela 

HuĐiteĐ,àĐoŵàtƌaduçĆoàdeàIaƌaàFƌatesĐhiàVieiƌaàeàMiĐhelàLahud;àaàtƌaduçĆoàdoàƌussoàpaƌaàoà

fƌaŶĐġsàfeitaàpoƌàPatƌiĐkà“ĠƌiotàeàIŶŶaàTǇlkoǁskǇ-ágeeǀa,àpelaàeditoƌaàLaŵďeƌt-LuĐas,àeŵà

ϮϬϭϬ;àeàaguaƌdaàaàaŶuŶĐiadaàtƌaduçĆoàďƌasileiƌaàaàseƌàpuďliĐadaàeŵàϮϬϭϲ,àpelaàEditoƌaàϯϰ,à

feita por Sheila Vieira de Camargo Grillo e Ekaterina Vólkova Américo. 

Por essas razões, e por outras que serão aqui alinhavadas, este texto, base do 

projeto em andamento, será estruturado sobre duas bases. A primeira se refere à admissão 

da autoria real de Volochinov. Para isso serão apresentados alguns dos pesquisadores que 

discutem, argumentam e apresentam provas dessa autoria. Esses argumentos, provas e 

contraprovas não serão aprofundados nesta peça, por ser apenas um esboço, mas farão 

parte do relatório de pesquisa a ele concernente. A segunda base se apóia no cotejamento 

deàtƌeĐhosàdeàtƌaduçƁesàfeitasàaàpaƌiƌàdoàƌussoàouàdoàfƌaŶĐġsàpaƌaàleitoƌesàďƌasileiƌos,àŵasà

taŵďĠŵàdeàtƌaduçƁesàfeitasàaàpaƌiƌàdoàƌussoàpaƌaàleitoƌesàfƌaŶĐeses.àOàoďjeiǀo,àdeiŶidoà

deà aŶteŵĆo,à Ŷestaà iŶtƌoduçĆo,à Ġà deà Đotejaƌà ĐoŶĐeitosàŵaisà disĐuidosà poƌà VoloĐhiŶoǀ,à

paƌaàǀeƌiiĐaƌ,àpelaàĐoŵpaƌaçĆo,àŶuaŶĐesàdeàseŶidosàeàesĐolhasàfeitasàpelosàtƌadutoƌes.àáà

comparação de trechos dessas versões poderá contribuir para os estudos de pesquisadores 

brasileiros, embora haja riscos de equívocos, uma vez que, ao estabelecer comparações, 

o pesquisador deverá obrigatoriamente fazer as traduções para o português. Serão, 

portanto, traduções sobre traduções, mas a intenção é a de apontar as escolhas feitas 

pelos tradutores, suas convergências e suas divergências. Toda a referência nominal a 

BakhiŶàeàaàVoloĐhşŶoǀàƌespeitaƌĄàaà foƌŵaàgƌĄiĐaàuilizadaàŶaàoďƌaàƌefeƌeŶĐiada.àOàusoà

ŶĆoàƌefeƌeŶĐiadoàateŶdeƌĄ,àeŶtƌetaŶto,àasàfoƌŵasàgƌĄiĐasàĐoŶsagƌadasàŶoàBƌasil,àĐoŵoàasà

ƌegistƌadasàŶoàiŶşĐioàdesteàpaƌĄgƌafoà–àBakhiŶàeàVoloĐhşŶoǀ.à

DuƌaŶteàaŶos,àpesƋuisadoƌesàďƌasileiƌosàuilizaƌaŵàaàediçĆoàďƌasileiƌaàdeàMarxismo 

eàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ,àpelaàEditoƌaàHuĐiteĐ.àElaàteǀeàĐoŵoàƌefeƌġŶĐiaàaàediçĆoàfƌaŶĐesaà

da Editora LesàEdiioŶsàdeàMiŶuit, de 1977. Conforme observação dos tradutores Michel 
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Lahud e Yara Frateschi Vieira, houve ainda consultas à tradução americana de 1973, da 

Editora Seminar Press, e visitas ao original russo com a ajuda de Lucy Seki, e colaboração 

deàLƷĐiaàTeiǆeiƌaàWisŶikàeàCaƌlosàHeŶƌiƋueàD.àChagasàCƌuz.àCoŵoàŶaàediçĆoàfƌaŶĐesa,àaà

edição brasileira foi prefaciada por Roman Jakobson e apresentada por Marina Yaguello. 

DessaàpuďliĐaçĆo,àseƌĄàaàƋuaƌtaàediçĆo,àdeàϭϵϴϴ,àaàƋueàseƌĄàuilizadaàpaƌaàasàpesƋuisasà

deste projeto que ora se esboça. 

Conforme anunciado por Sheila Vieira de Camargo Grillo, reconhecida pesquisadora 

ďƌasileiƌaàdaàoďƌaàďakhiŶiaŶa,àeŵàĐoŵuŶiĐaçĆoàŶoàIIIà“IED,àŶaàUNE“Pàdeàássis,àeŵàŶoǀeŵďƌoà

de 2014, uma nova tradução de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ se encontraria em fase 

iŶalàdeàelaďoƌaçĆo,àdesdeàoàƌusso,àpaƌaàosàleitoƌesàďƌasileiƌos,àĐoŵàpuďliĐaçĆoàespeƌadaà

para 2016, pela Editoria 34. Essa tradução está sendo preparada por Grillo e Ekaterina 

Vólkova Américo. Graças a esse trabalho, duas versões brasileiras poderão ser cotejadas. 

Por outro aspecto, este projeto prevê a consulta a uma edição francesa, adiante detalhada. 

No campo das ciências humanas, no qual este projeto se insere, vertentes teórico-

metodológicas, entre as quais a que suporta este projeto, entendem que no universo da 

iŶǀesigaçĆoà ĐieŶơiĐa,à aàŶatuƌezaàdoàoďjetoàaà seƌà iŶǀesigadoàoƌieŶtaàƋualitaiǀaŵeŶteà

aà suaà aďoƌdageŵ.à Nesteà Đaso,à espeĐiiĐaŵeŶte,à ŶĆoà seà tƌataà deà iŶǀesigaƌà uŵà oďjetoà

iŵoďilizado,àŵasàdeàaŶalisaƌàaàaŵďigüidadeàdosàseŶidosàĐƌiadosàpelasàpalaǀƌasàĐoŶsituiǀasà

deà eŶuŶĐiadosà ĐieŶơiĐosà Ŷoà Đaŵpoà taŵďĠŵà espeĐşiĐoà daà ilosoiaà daà liŶguageŵ.à áoà

comparar enunciados traduzidos de uma mesma língua – o russo – para o português e 

paƌaàoàfƌaŶĐġs,àoàiŶǀesigadoƌàseàdeďƌuçaàsoďƌeàoàdeslizaŵeŶtoàdosàseŶidosàŶasàlşŶguasà

tƌaduzidas.àOà oďjeiǀo,à poƌtaŶto,à Ġà oà deà dialogaƌà Đoŵà asà tƌaduçƁesà eà Đoŵàosà seŶidosà

disputados entre os tradutores. Essa metodologia não pode fugir aos princípios defendidos 

peloàpƌſpƌioàVoloĐhşŶoǀàeàpelosàdeŵaisàpaƌiĐipaŶtesàdoàefġŵeƌoàCşƌĐuloàdeàBakhiŶ,àpaƌaà

quem toda obra com quem o leitor dialoga merece o respeito de ser compreendida no 

universo ideológico em que foi engendrada, como também os autores, citados ou não, de 

enunciados e de conceitos com os quais dialogou, como é o caso de Volochínov. A tarefa 

que cabe a ele neste estudo é a dar os créditos a ele merecidos. Para ele, 

Todo enunciado monológico, e aqui se compreende um documento 

escrito, é um elemento inseparável da troca verbal. Todo enunciado, 

mesmo sob forma escrita acabada, responde a qualquer coisa e espera 

aàseuàtuƌŶoàuŵaàƌesposta.àEleàŶĆoàĠàseŶĆoàuŵàeloàŶaàĐadeiaàĐoŶơŶuaà
das intervenções verbais [recevye vystuplenija]. Todo documento 

aŶigoàĐoŶiŶuaàosàƋueàoàpƌeĐedeƌaŵ,àpoleŵizaàĐoŵàeles,àespeƌaàuŵaà
ĐoŵpƌeeŶsĆoàaiǀaàeŵàƌetoƌŶo,àoàaŶteĐipa,àetĐ.àTodoàdoĐuŵeŶtoàaŶigoà
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ĐoŶsituiàuŵaàpaƌteàƌealŵeŶteàiŶsepaƌĄǀelàdaàĐiġŶĐia,àdaàliteƌatuƌaàouàdaà
ǀidaàpolşiĐa.àOàdoĐuŵeŶtoàaŶigo,àĐoŵoàtodoàeŶuŶĐiadoàŵoŶolſgiĐo,àfoià
ĐoŶĐeďidoàpaƌaàseƌàƌeĐeďidoàŶoàĐoŶteǆtoàdaàǀidaàĐieŶiiĐaàouàdaàƌealidadeà
literária de sua época, quer dizer, no processo mesmo de vir a ser na esfera 

ideolſgiĐaàdeàƋueàeleàĠàpaƌteàiŶtegƌaŶteà;VOLO“INOV,àϮϬϭϬ,àp.àϮϲϳͿ.9 

à “euàdoĐuŵeŶtoàjĄàaŶigo,àdeàpouĐoàŵaisàdeàϴϬàaŶos,àfoiàestƌutuƌadoàŶaàƌealidadeà

polşiĐaà eà iŶteleĐtualà Ŷoà iŶşĐioàdaà Đultuƌaà soǀiĠiĐa,à Ŷosà aŶosà leŶiŶistasà eàŶosàpƌiŵeiƌosà

anos stalinistas. Naquele momento as palavras com os quais Volochínov lidava em diálogo 

ĐoŵàsuasàƌefeƌġŶĐiasàteſƌiĐasàgaŶhaǀaŵàosàseŶidosàdeslizaŶtesàĐƌiadosàŶaƋueleàŵuŶdoà

dialſgiĐoàĐoŶtuƌďado,àiŶteleĐtualàeàpoliiĐaŵeŶte.àEssesàŵesŵosàseŶidosàesĐoƌƌegadiosà

deslizaŵàpelasàŵĆosàdosà tƌadutoƌesà Ƌue,à iŶdeĐisos,àŵaŶtĠŵàaà iŵageŵàgƌĄiĐaàoƌigiŶalà

entre colchetes para conceder ao leitor o convite, para, se puder, disputar também os 

seŶidos.

 Nesses lances arriscados imiscuem-se os pesquisadores para lançar mais dúvidas 

do que para registrar consensos. Ao comentar aproximações e distanciamentos entre 

VigotskiàeàosàpesƋuisadoƌesàdoàĐhaŵadoàCşƌĐuloàdeàBakhiŶ,àŶoàiŶteƌioƌàdasàiŶsituiçƁesà

soǀiĠiĐasàdeàsuaàĠpoĐa,àBƌaŶdistà;ϮϬϭϮͿàdestaĐaàeǆataŵeŶteàoàŶƷĐleoàdesseàpƌoďleŵa:

É necessário um complexo estudo histórico que integre a história das 

ideiasàeàaàhistſƌiaàdasàiŶsituiçƁes,àŵasàƋueàoàfaçaàĐoŵàuŵàpeƌŵaŶeŶteà
olhaƌàaoàaŵďieŶteàsoĐiopolşiĐoàƋueàleǀouàosàpesƋuisadoƌesàaàfoƌŵulaƌà
novas questões sobre os textos em que estavam envolvidos. As 

ideias com as quais trabalhamos são sempre integradas em um nível 

͞ŵoleĐulaƌ͟à ăsà estƌutuƌasà soĐiaisà ŵaisà aŵplasà eà iŶsituĐioŶaisà e,à
quando são transpostas de um contexto para o outro, inevitavelmente 

trazem consigo traços das estruturas em que estavam inseridas e que 

as nutriram. Os pesquisadores precisam estar agudamente cientes de 

seu próprio ambiente e do ambiente das ideias com as quais trabalham 

se desejarem fazer uma contribuição competente ao desenvolvimento 

de seu campo. Esse é claramente um aspecto importante da própria 

teoria vigotskiana que frequentemente é ignorado por aqueles que 

tƌaďalhaŵà Ŷesseà Đaŵpoà Ŷosà diasà deà hojeà ;B‘áNDI“T,à ϮϬϭϮ,à p.à ϭϬϰͿ.

Esseà aspeĐtoà destaĐadoà poƌà BƌaŶdistà ;ϮϬϭϮͿà tƌaŶspassaà pƌaiĐaŵeŶteà todasà

as discussões feitas no Brasil e no exterior a respeito das traduções das obras dos 

russos que, trabalhando no começo do século, sacudiram a década de 1980 e ainda 

9 Tradução nossa 
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pƌoǀoĐaŵà iŶiŶdasà disĐussƁesà e,à paƌaà ŶĆoà saiƌà daà esfeƌaà ďakhiŶiaŶa,à ŵelhoƌà seƌiaà

dizer iŶaĐaďadasà disĐussƁes.à TaŶtoà osà tƌadutoƌesà Đoŵoà aƋuelesà Ƌueà osà ĐƌiiĐaŵà

ouà aƋuelesà Ƌueà aŶalisaŵà eà Đoŵpaƌaŵà asà suasà tƌaduçƁesà seà eƋuiliďƌaŵà eŵà uŵà ioà

tġŶueà eà iŶo,àŵas,à apesaƌà dosà Đuidados,à asà Ƌuedasà aĐoŶteĐeŵ,à Đoŵoà paƌteà doà oíĐio.

EŵàϮϬϭϬ,àaàeditoƌaàfƌaŶĐesaàLaŵďeƌt-LuĐasà laŶçouàuŵaàediçĆoàďilşŶgüeà;fƌaŶĐġsà

eà ƌussoͿà deàMaƌǆisŵoà eà Filosoiaà daà LiŶguageŵ, atribuindo a autoria unicamente a 

ValeŶiŶàNikolaieǀàVoloshiŶoǀ,àeàŶĆoàŵaisàaàBakhiŶàĐoŵoàizeƌaàaàaŶigaàtƌaduçĆoàfƌaŶĐesaà

prefaciada por Jakobson e apresentada por Yaguello.  A recente tradução francesa foi 

feita por dois professores da Universidade de Lausanne, na Suíça, Patrick Sériot e Inna 

TǇlkoǁskǇ-ágeeǀa,àĐoŵàpƌefĄĐioàdeàƋuaseàϭϬϬàpĄgiŶasàesĐƌitasàpoƌà“Ġƌiot,àƋue,àpoƌàŵeioà

deàiŶǀesigaçƁesàdoĐuŵeŶtais,àƌeiƌaàdaàoďƌaàƋualƋueƌàtƌaçoàdeàautoƌiaàdeàBakhiŶ.ààMaisà

do que abrir novas vertentes para os pesquisadores do campo da linguagem relacionadas 

aos pensadores russos, a tradução de Sériot respeita os enunciados e notas originais, 

poƌƋueàseàďaseiaàŶaàpuďliĐaçĆoàdeàϭϵϯϬ,àatƌiďuşdaàaàVoloĐhiŶoǀ.àHĄàaiŶdaàaàpossiďilidadeà

de o conhecedor da língua russa cotejar os dois textos, página a página, nas duas línguas. 

Para o leitor brasileiro leitor do francês, a tradução francesa Marxisme et Philosophie du 

Langage: les problèmes fondamentaux de la méthode sociologique dans la science du 

langage inaugura novos percursos no campo de pesquisas de linguagem por reordenar 

ĐoŶĐeitosàatĠàeŶtĆoàuilizadosàdesĐuidadaŵeŶte,àouàiŶduzidosàpaƌaàdiƌeçƁesàdiǀeƌsas,àpelaà

aŶigaàtƌaduçĆoàƋueàaiŶdaàĐiƌĐulaàŶoàBƌasil.à

Assim, como anunciado, é necessário apontar argumentos, opiniões e provas 

apresentadas por estudiosos brasileiros e estrangeiros a respeito das controvérsias que 

envolvem a paternidade de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ.

áàpolġŵiĐaàsoďƌeàaàautoƌia

  A controvérsia em relação à autoria aparece no prefácio escrito por Roman 

JakoďsoŶ,àŶaàǀeƌsĆoàfƌaŶĐesa,àƌepƌoduzidaàŶaàǀeƌsĆoàďƌasileiƌa,àaoàaiƌŵaƌàsoďƌeàMarxismo 

eàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ que 

Acabou-se descobrindo que o livro em questão e várias outras obras 

puďliĐadasàŶoàiŶalàdosàaŶosàǀiŶteàeàĐoŵeçoàdosàaŶosàtƌiŶtaàĐoŵàoàŶoŵeà
de Volochínov – como, por exemplo, um volume sobre a doutrina do 

fƌeudisŵoà;ϭϵϮϳͿàeàalguŶsàeŶsaiosàsoďƌeàaàliŶguageŵàŶaàǀidaàeàŶaàpoesia,à
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assim como sobre a estrutura do enunciado – foram, na verdade, escritos 

poƌàBakhiŶà;ϭϴϵϱ-ϭϵϳϱͿ,àautoƌàdeàoďƌasàdeteƌŵiŶaŶtesàsoďƌeàaàpoĠiĐaà
deà Dostoieǀskià eà deà ‘aďelaisà ;JáKOB“ON,à IŶà BáKHTIN/VOLOCHÍNOV,à
ϭϵϴϴ,àp.àϵͿ.

 A opinião de Jakobson, sem prova, segundo seus contestadores, acentuou o 

debate sobre as consideradas obras disputadas, cuja polêmica se manifesta com vigor 

nesta segunda década do século XXI. Yaguello, na apresentação da edição brasileira, inclui 

Ŷasà foŶtesà uŵaà aiƌŵaçĆoà aŶteƌioƌà ăà deà JakoďsoŶ,à aà deà V.V.à IǀaŶoǀà ;iŶlueŶteà liŶguistaà

ƌussoàdoàsĠĐuloàXXͿ,àdeàƋueàesteàƷliŵoàteƌiaàouǀidoàaàĐoŶissĆoàdoàpƌſpƌioàBakhiŶà;agoƌaà

ĐoŶtestadaͿ,à͞deàƋueàoàơtuloàeàĐeƌtasàpaƌtesàdoàteǆtoàligadasàăàesĐolhaàdesteàơtuloàsĆoàdeà

VoloĐhşŶoǀ͟à ;YáGUELLO,à iŶàBáKHTIN/VOLOCHÍNOV,àϭϵϴϴ,àp.àϭϯ.Ϳ.àDizeŶdoàdessaà foƌŵaà

ŶĆoàeǆplşĐita,àBakhiŶàdesƋualiiĐouàaàautoƌiaàdeàVoloĐhiŶoǀ.à

FaƌaĐoà ;ϮϬϬϵͿ,à uŵà dosà pƌiŵeiƌosà pesƋuisadoƌesà ďƌasileiƌosà aà tƌazeƌà ăà ĐeŶaà oà

pƌoďleŵaàdaàautoƌia,àaiƌŵaàƋueàtƌiŶtaàaŶosàdepoisàdaàpƌiŵeiƌaàpuďliĐaçĆo,

OàliŶguistaàViatĐheslaǀàV.àIǀaŶoǀ,àseŵàapƌeseŶtaƌàaƌguŵeŶtosàefeiǀos,à
aiƌŵouàƋueàoàliǀƌoàMaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵàiŶhaàsidoàesĐƌitoà
poƌàBakhiŶàeàŶĆoàpoƌàVoloshiŶoǀ,àatƌiďuiçĆoàdeàautoƌiaàƋueàseàesteŶdeu,à
eŵàseguida,àaosàoutƌosàteǆtosàŵeŶĐioŶadosàeàaàalguŶsàaƌigosàtaŵďĠŵà
publicados sob a assinatura de Voloshinhov e Medvedev. Esse fato 

tƌouǆeàpaƌaàosàestudosàďakhiŶiaŶosàuŵaàgeŶeƌalizadaàĐoŶfusĆoàƋuaŶtoà
à autoria desses textos. Até hoje, nenhum argumento convincente 

ĐoŶseguiuàƌesolǀeƌàessaàdƷǀidaàĐƌiada,àaoàƋueàtudoàiŶdiĐa,àaƌiiĐialŵeŶteà
poƌàIǀaŶoǀà;Fá‘áCO,àϮϬϬϵ,àp.àϭϮͿ.

FaƌaĐoà ŶĆoà iŶhaà aiŶdaà ăàŵĆoà aà tƌaduçĆoà deà “Ġƌiotà ;ϮϬϭϬͿà eà oà liǀƌoà deà Botaà eà

BƌoŶĐkaƌtà;ϮϬϭϭͿ,àŵasàjĄàĐiƌĐulaǀaŵàosàaƌigosàpuďliĐadosàpoƌàCƌaigàBƌaŶdist,àƌesultadosà

deàsuasàpesƋuisasàŶoàiŶalàdoàsĠĐuloàXX.àMesŵoàassiŵ,àseàĐoŶǀeŶĐeuàdeàƋueàaàautoƌiaà

seƌiaàdeàVoloĐhşŶoǀ,àŵoƌtoàpoƌàtuďeƌĐuloseàeŵàϭϵϯϲ,àpoƌƋueàaiƌŵaǀaàƌespeitaƌàaàpƌiŵeiƌaà

ediçĆoàƌussaà;Fá‘áCO,àϮϬϬϵͿ.à“eàiǀesseàlidoà“Ġƌiot,àBotaàeàBƌoŶĐkaƌt,àFaƌaĐoàjĄàteƌiaàaĐessoà

aos argumentos convincentes de que precisava para fazer a sua opção. Outro dado a ser 

destaĐadoàĠàoàfatoàdeàVoloĐhşŶoǀàteƌ,àseguŶdoàFaƌaĐoà;ϮϬϬϵͿ,àpuďliĐado,àaŶtesàdaàediçĆoà

de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ,àuŵàaƌigoàĐhaŵadoàAs correntes mais recentes do 

peŶsaŵeŶtoàliŶguísiĐoàŶoàOĐideŶte,àno número 5 da revista LiteƌatuƌaàiàMaƌǆiszŵ. 

Merecem a atenção, além dos estudos de Faraco, as recentes publicações que 

aďalaƌaŵàaàĐeƌtezaàdeàJakoďsoŶàeàasàaiƌŵaçƁesàdƷďiasàdeàBakhiŶàaàIǀaŶoǀàeàasàdeŵais,à
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taŵďĠŵà iŵpƌeĐisas,à eǆtƌaşdasà daà faŵosaà eŶtƌeǀistaà deà BakhiŶà aàDuǀakiŶà ;ϮϬϬϴͿ.à Paƌaà

DuǀakiŶà ;ϮϬϬϴ,à p.à ϴϬͿ,à dizà BakhiŶà Ƌueà ele,à VoloĐhşŶoǀà eà IǀaŶoǀà seà eŶĐoŶtƌaƌaŵà eŵà

LeŶiŶgƌado:

EŶĐoŶtƌĄǀaŵo-ŶosàeŵàLeŶiŶgƌado,àăàŶoite;àŵeàapƌeseŶtaƌaŵàali...àoàĐasoà
ĠàƋueàeuàiŶhaàuŵàaŵigoàşŶiŵo,àVoloĐhiŶoǀ...àautoƌàdoàliǀƌoàMaƌǆisŵoà
eà Filosoiaà daà LiŶguageŵ,à liǀƌoà Ƌue,à digaŵos,à atƌiďueŵà aàŵiŵ.à Beŵ,à
iŶdiĐoàoàpƌſpƌioàValeŶiŶàNikolaeǀiĐhàVoloĐhiŶoǀ.à[ϯϬ]à“euàpaiàeƌaàaŵigoà
deàViaĐheslaǀàIǀaŶoǀ,àtaŶtoàƋueàtƌataǀaàatĠàŵesŵoàdeà͞tu͟àaàViaĐheslaǀà
Ivanov... e assim me apresentaram para ele em uma noite literária, ainda 

quando estava em Leningrado.

ClaƌaŵeŶte,àBakhiŶàatƌiďuiàaàautoƌiaàaàVoloĐhşŶoǀ,àŵasàdeiǆaàŶoàaƌàalguŵaàdƷǀidaà

aoàdizeƌà͞Ƌue,àdigaŵos,àatƌiďueŵàaàŵiŵ ,͟àseŵàƌeŶuŶĐiaƌàdeàŵodoàeŶfĄiĐoàeàdeĐisiǀoàăà

paternidade. O cerne da polêmica não se situa tanto na atribuição da autoria a Volochínov, 

ŵasà Ŷaà ausġŶĐiaà deà teƌŵosà deà Đlaƌaà ƌeŶƷŶĐiaà deà BakhiŶ.à Naà Ŷotaà ϯϬ,à peƌĐeďidaà Ŷaà

citação, Ponzio, curador da publicação italiana traduzida para o Brasil por Daniela Miotello 

MoŶdaƌdo,à apoŶtaà Ƌueà eŵà Vitďsk,à depoisà deà ϭϵϭϵ,à VoloĐhşŶoǀà eà BakhiŶà ǀiǀeƌaŵà Ŷoà

mesmo apartamento e os dois passaram, posteriormente, a fazer parte do hoje chamado 

CşƌĐuloàdeàBakhiŶàeŵàLeŶiŶgƌado.à

áàpaƌiƌàdeàϭϵϮϲàpuďliĐouàdoisàliǀƌos,àFreidizm [Freudismo], Leningrado, 

1927, eàMaƌksizŵàiàilosoiaàiazikaà[MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ],à
Leningrado, 1929, e uma série de ensaios de teoria da literatura e 

ilosoiaàdaà liŶguageŵ;àaoàƌedoƌàdeleàeàdeàseusàdoisà liǀƌosàsuƌgiuàuŵaà
ƋuestĆoà aĐeƌĐaà doà autoƌà efeiǀo,à dadaà aà iŶduďitĄǀelà paƌiĐipaçĆoà Ŷosà
liǀƌosàpoƌàpaƌteàdeàBakhiŶ.à[...]àáàpaƌiĐipaçĆoàdeàBakhiŶàĐoŵoàautoƌà
destesà tƌaďalhosà Ġà ĐoŶiƌŵadaà poƌà ŵuitosà testeŵuŶhosà eà podeà seƌà
reconhecida sem dúvida, mas permanece aberta a questão da forma e 

doàŶşǀelàdessaàpaƌiĐipaçĆoà;PON)IO,àŶotasàiŶàBáKHTIN;àDUVáKIN,àϮϬϬϴ,à
p.àϯϬ-ϯϭͿ.

à áàausġŶĐiaàdeàƌeŶƷŶĐiaàĐlaƌaàdeàBakhiŶàsusĐitaàeàsugeƌeàƋueàseàpƌeoĐupaàeŵàŵaŶteƌà

em dúvida, ainda em 1973, ano da entrevista, o mistério a respeito da autoria. A ambigüidade 

taŶtoàpeƌŵaŶeĐeàƋueàPoŶzio,àŶasàŶotas,àapesaƌàdaàdeĐlaƌaçĆoàďakhiŶiaŶa,àaiƌŵa,àusaŶdoà

oàadǀĠƌďioà͞iŶduďitĄǀel͟àŶaàtƌaduçĆo,àƋueàBakhiŶàpaƌiĐipaƌaàdaàelaďoƌaçĆoàdasàduasàoďƌasà

Đitadas.àOàestudiosoà italiaŶoàusaàoàŵesŵoàaƌguŵeŶtoàeŵpƌegadoàpoƌà JakoďsoŶ,àĐƌiiĐadoà

poƌà “Ġƌiot,à deà Ƌueà ͞aà autoƌiaà Ġà ĐoŶiƌŵadaà poƌàŵuitosà testeŵuŶhos .͟à álĠŵà doà adǀĠƌďioà
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͞iŶduďitĄǀel ,͟à PoŶzioàesĐolheà ;seguŶdoàaà tƌaduçĆoͿàaà loĐuçĆoà ͞seŵàdƷǀida͟àaà ƌespeitoàdoà

reconhecimento da autoria. Não considerando haver dúvida na autoria, Ponzio a remete para 

aà͞foƌŵaàeàoàŶşǀelàdessaàpaƌiĐipaçĆo ,͟àistoàĠ,àĐoŵo,àoŶde,àeàeŵàƋueàpƌofuŶdidadeàBakhiŶà

contribuiu para a elaboração de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ.

áàƌespeitoàdaàaiƌŵaçĆoàdeàƋueàalguŵasàoďƌasàfoƌaŵàesĐƌitasàaàǀĄƌiasàŵĆos,àistoàĠ,à

pelasàŵĆosàdosàĐoŵpoŶeŶtesàdoàĐhaŵadoàCşƌĐuloàdeàBakhiŶ,à“ĠƌiotàaiƌŵaàĐategoƌiĐaŵeŶteà

que  

áàeǆpƌessĆoà͞CşƌĐuloàdeàBakhiŶ͟àĠàuŵaàeǆpƌessĆoàtaƌdiaàeàapſĐƌifa.àElaà
jamais foi empregada por quem quer que seja na época do chamado 

͞CşƌĐulo .͟à Elaà eŶgeŶdƌa,à doà siŵplesà fatoà deà seƌà pƌofeƌidaà Đoŵoà uŵaà
eǀidġŶĐia,àaàilusĆoàƌetƌospeĐiǀaàdeàƋueàM.àBakhiŶàteƌiaàsidoàuŵaàespĠĐieà
deà lşdeƌ,àdeàĐhefeàĐaƌisŵĄiĐoàdeàuŵàgƌupoàdeàestaďilidadeà iŶsituĐioŶalà
ƌeĐoŶheĐida.à Elaà ĐoŶtƌiďuiuà ăà ediiĐaçĆoà doà ŵito,à daà GƌaŶdeà Histſƌiaà
oŶdeàoàeŶĐaŶtaŵeŶtoàeàaàşŶiŵaàĐoŶǀiĐçĆoàoĐupaŵàoàlugaƌàdaàpƌoǀaàeàdoà
aƌguŵeŶtoà;“É‘IOT,àIŶàVOLO“INOV,àϮϬϭϬ,àp.àϭϵͿ.10 

MaisàdoàƋueàiŶteŶtaƌàƋueďƌaƌàoàŵitoàeŵàtoƌŶoàdaàeǆpƌessĆoàƋueàĐoloĐaàBakhiŶàĐoŵoà

oàsolàdeàŵuitoàďƌilhoàaoàƌedoƌàdoàƋualàoƌďitaŵàluasàƋueàƌeleteŵàesseàďƌilho,à“Ġƌiotàespetaà

asàdeĐlaƌaçƁesàdoàpƌſpƌioàBakhiŶàdadasàaoàĐƌşiĐoàliteƌĄƌioàƌussoàVadiŵàKoziŶoǀ,àeŵàĐaƌtaàdeà

ϭϵϲϭ:

IŶteƌƌogado,à BakhiŶà deuà apeŶasà ƌespostasà eǀasiǀas,à ĐoŶtƌaditſƌiasà eà
desconcertantes. Não se possui senão duas respostas de sua mão sobre 

esseàoďjeto.àEŵàϭϵϵϮàoàĐƌşiĐoàliteƌĄƌioàVadiŵàKoziŶoǀàpuďliĐaàŶaàƌeǀistaà
MosĐouàuŵaàĐaƌtaàƋueàBakhiŶàesĐƌeǀeuàaàeleàeŵàϭϬàdeàjaŶeiƌoàdeàϭϵϲϭ.à
͞[...]àáŶtesàdeàtudoàeuàƌespoŶdoàaàsuaàƷliŵaàƋuestĆo.àEuàĐoŶheçoàďeŵà
os livros O Método formal e Maƌǆisŵoà eà ilosoiaà daà liŶguageŵ. V.N. 

VoloshiŶoǀàeàP.àN.àMedǀedeǀàsĆoàŵeusàaŵigosàŵoƌtos:àduƌaŶteàoàpeƌşodoà
de preparação dessas obras nós trabalhamos em estreito contato. Eu 

diƌeiàŵais:àŶaàďaseàdessesàliǀƌosàeàdeàŵeuàtƌaďalhoàsoďƌeàDostoieǀskiàseà
eŶĐoŶtƌaàuŵaàĐoŶĐepçĆoàĐoŵuŵàdeàliŶguageŵàeàdeàoďƌaàliteƌĄƌia͟à;“É‘IOT,à
IŶàVOLO“ÍNOV,àϮϬϭϬ,àp.àϯϳͿ.11

EŶtƌeà taŶtasàpƌoǀasàeàaƌguŵeŶtosàapƌeseŶtadosàƋueàsupeƌaŵàoàƋueà“Ġƌiotà ;ϮϬϭϬͿà

ĐhaŵouàdeàeŶĐaŶtaŵeŶtoàeàilusĆo,àuŵàdeles,àeŶĐoŶtƌadoàeŵàdoĐuŵeŶtosàdoàIŶsitutoàeŵà

10 Tradução nossa

11 Tradução nossa 
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ƋueàestudaǀaàVoloĐhşŶoǀ,àaďalaàaàaiƌŵaçĆoàjĄàeǀasiǀaàdeàBakhiŶ:

EŵàϵàdeàjuŶhoàdeàϭϵϮϴ,àaàdiƌeçĆoàdoàIŶsitutoàdeĐideàĐoŶiƌŵĄ-loàĐoŵoà
doutoƌaŶdo.àMoiǀo:à͞OàĐaŵaƌadaàVolosiŶoǀàtƌaďalhaàsoďàaàdiƌeçĆoàdeà
V.àDesŶiĐkij.àEleàfazàpaƌteàdeàjoǀeŶsàĐieŶistasàƋueàapliĐaŵàĐoŵàsuĐessoà
seus trabalhos do método marxista. Ele prepara um trabalho sobre o 

teŵaàOàMaƌǆisŵoàeà aà ilosoiaàdaà liŶguageŵ.͟ à ;͞LiĐŶoeàdelo͟à [Dossiġà
pessoal].àp.ϳϭ.à;“É‘IOT,àIŶàVOLO“ÍNOV,àϮϬϭϬ,àp.àϰϭͿ.12 

áoàiŶalàdeàseuà loŶgoàeàpƌoǀoĐadoƌàpƌefĄĐio,à“Ġƌiotà ;ϮϬϭϬͿàespeƌaàƋueàsuaàoďƌaà

suscite comentários e traduções. Sua esperança já vem sendo razoavelmente cumprida 

no universo da pesquisa européia, mas no Brasil há ainda um caminho a ser reaberto 

eŶtƌeàaƋuelesàjĄàĐoŶsolidadosàpelaàautoƌiaàĐoŶĐedidaàpƌefeƌeŶĐialŵeŶteàaàBakhiŶ,àĐoŵàaà

inclusão do nome de Volochínov entre parênteses, sem considerar a cuidadosa tradução 

por Sériot do russo para o francês.

OutƌaàpuďliĐaçĆoàdestaĐadaàeŵàƌazĆoàdoàơtuloàiƌƌeǀeƌeŶteàapaƌeĐeuàeŵàGeŶeďƌaàeŵà

ϮϬϭϭ.ààáàoďƌaàĐoŶtuŶdeŶteàdeàJeaŶ-PaulàBƌoŶĐkaƌtàeàCƌisiaŶàBota,àlaŶçadaàŶoàBƌasilàeŵàϮϬϭϮà

pela Parábola, trouxe para o meio intelectual documentos e argumentos esclarecedores 

soďƌeàoàpeƌĐuƌsoàBakhiŶàŶoàuŶiǀeƌsoàĐultuƌalàƌusso.àOàơtuloàeàoàseuàsuďơtuloàaďaŶdoŶaŵà

oàhaďitualàĐoŵpoƌtaŵeŶtoàĠiĐoàĐoŵpaƌilhadoàŶoàŵuŶdoàaĐadġŵiĐoàpaƌaàadƋuiƌiƌàoàtoŵà

deàdeŶƷŶĐiaàeàdeàsaƌĐasŵoàpƌſpƌioàdeàpolşiĐosàeŵàdesaĐoƌdo.àBakhiŶàdesŵasĐaƌado:à

histſƌiaàdeàuŵàŵeŶiƌoso,àdeàuŵaàfƌaude,àdeàuŵàdelíƌioàĐoleivoàrevela-se um enunciado ao 

mesmo tempo contundente, vigoroso, virulento e próximo a um manifesto, com a intenção 

declarada de estancar rápida e de uma vez por todas a propagação de supostas inverdades 

e supostas fraudes que embrulham o pensamento ingênuo dos admiradores e estudiosos 

dosàĐoŶĐeitosàeàpƌiŶĐşpiosàďakhiŶiaŶos.

Organizada em duas partes – EleŵeŶtosà deà histſƌiaà doà ďakhiŶisŵo e áŶĄliseà

ĐoŵpaƌaivaàdasàoďƌasàdeàBakhiŶ,àVolſshiŶovàeàMedvedev - a obra traça a caminhada de 

BakhiŶàatĠàsuaàĐoŶsideƌadaàgloƌiiĐaçĆoàe,àpoƌàiŵ,àdisseĐaàeàtƌituƌaàĐoŵàaspasàiƌƀŶiĐasà

alguŵasàǀiƌtudesàaàeleàatƌiďuşdas.àálguŶsàsuďơtulosàeŵďleŵĄiĐosàƌeǀelaŵàaàǀeiaàŵoƌdazà

deàBƌoŶĐkaƌtàeàBotaà;ϮϬϭϮͿ:àáà͞ŵoŶtageŵ͟àdaàoďƌaàďakhiŶiaŶa;àásàúliŵasàdeĐlaƌaçƁesà

daà͞testeŵuŶha͟BakhiŶ;àáàestƌaŶhaàƌelaçĆoàdeàBakhiŶàĐoŵà͞seu͟àDostoiĠvskiàiŶiĐial;àOsà

͞ŵuitosàeŵpƌĠsiŵosàŵasĐaƌados͟àdeàBakhiŶ.àáoàteƌàĐoŵoàoďjeiǀoàoàdesŵaŶtelaŵeŶtoà

daàiŵageŵàďakhiŶiaŶa,àaàoďƌaàƌeĐoŶstƌoi,àpoƌàoutƌoàlado,àasàdeàValeŶiŶàN.àVolſshiŶoǀàeà

12  Tradução nossa 
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de Pável Medvedev.  

A mesma editora Lambert-Lucas editou em 2012 uma obra que vem se juntar à de 

Bronckart e Bota e à recente tradução e prefácio de Sériot. Trata-se do livro de Frédéric 

FƌaŶçoisà ;ϮϬϭϮͿ,à pƌofessoƌà hoŶoƌĄƌioà daà UŶiǀeƌsidadeà Paƌis-DesĐaƌtes,à Đoŵà uŵà Đuƌtoà

ơtuloàaĐoŵpaŶhadoàdeàuŵàloŶgoàsuďơtulo,àŵasàaiŶdaàŶĆoàtƌaduzidoàŶoàBƌasil:àBakhiŶeà

toutàŶuàouàUŶeàleĐtuƌeàdeàBakhiŶeàeŶàdialogueàaveĐàVolosiŶov,àMedvedevàetàVǇgotskiàouà

encore Dialogisme, les malheurs d’un concept quand Il devient trop gros, mais dialogisme 

ƋuaŶdàŵġŵe.ààEsseàloŶgoàeŶuŶĐiadoàpodeƌiaàseƌàtƌaduzidoàdaàseguiŶteàŵaŶeiƌa:àBakhiŶà

iŶteiƌaŵeŶteà Ŷuà ouà Uŵaà leituƌaà deà BakhiŶà eŵà diĄlogoà Đoŵà VoloshiŶov,à Medvedevà eà

VǇgotskiàouàaiŶdaàDialogisŵo,àasàdesveŶtuƌasàdeàuŵàĐoŶĐeitoàƋuaŶdoàeleàseàtoƌŶaàŵuitoà

amplo, mas dialogismo assim mesmo. Nas Notas Iniciais François explica que havia escrito 

um texto para ser apresentado em um seminário sobre linguagem, dialogismo e interação. 

DepoisàdoàseŵiŶĄƌio,àpƌoǀoĐadoàpelaàoďƌaàdeàBotaàeàBƌoŶĐkaƌtà;ϮϬϭϮͿàƌefezàsuasàleituƌasà

para então compor a obra que publicou em que o conceito de dialogismo ocupa lugar 

destaĐado.ààEŵàoposiçĆoàaoàơtuloàagƌessiǀoàdeàBotaàeàBƌoŶĐkaƌtà;ϮϬϭϮͿàpƌopƁeàBakhiŶà

inteiramente nu e ensaia alguns argumentos e opiniões pessoais como contrapontos às 

iŶǀesidasàdelesàĐoŶtƌaàBakhiŶ,àĐoŶtƌaàsuaàoďƌaàeàasàoďƌasàdisputadas.à

ádŵiteà FƌaŶçoisà ;ϮϬϭϮͿà Ƌueà osà autoƌes,à Đoŵoà taŵďĠŵà “Ġƌiotà estĆoà ďeŵà

doĐuŵeŶtados,àŵasà desejaà ͞soŵeŶteà deà fazeƌà aà sià ŵesŵoà ƋualƋueƌà Đoisaà Đoŵoà uŵaà

͚opiŶiĆoà ƌazoĄǀel .͛͟ à ;F‘áNÇOI“,àϮϬϭϮ,àp.àϭϬͿ.à àCoŶfessaàŶĆoà leƌà ƌusso,àŶeŵàaleŵĆo,àpoƌà

isso não tem acesso às fontes citadas pelos autores, mas sua intenção é a de dialogar com 

“Ġƌiot,àBotaàeàBƌoŶĐkaƌtàpaƌaà͞estaďeleĐeƌàligaçƁesàdeàĐausalidadeàeàiŶluġŶĐia,àdasàfoŶtesà

ƋueàgiƌaŵàeŵàtoƌŶoàdoàteŵaà͚dialogisŵo ,͛à͚gġŶeƌo͛àouàoutƌos͟à;F‘áNÇOI“,àϮϬϭϮ,àp.àϭϬͿ.à

‘eĐoŶheĐeàƋueàoàteǆtoàdeà͞“ĠƌiotàĠàseguƌaŵeŶteàŵaisàĐoŶdeŶsado,àseŵàdƷǀida,àŵelhoƌà

documentado sobre a época, também tem um tom menos polêmico. Eu espero em todo 

ĐasoàŶĆoàteƌàtƌaşdoàŶeŶhuŵàdosàdois,àseŶĆoàpelasàƌazƁesàiŶeǀitĄǀeis,àdeǀidasàăàďƌeǀidade.͟ à

;F‘áNÇOI“,àϮϬϭϮ,àp.àϭϬ-ϭϭͿ.à

Maisà doà Ƌueà disĐuiƌà aà pateƌŶidadeà dasà oďƌasà disputadas,à suaà iŶteŶçĆoà Ġà aà deà

iŶǀesigaƌàĐoŶĐeitosàƋueàatƌaǀessaŵàasàpƌiŶĐipaisàoďƌasàdosàautoƌesàƋueàteƌiaŵàfeitoàpaƌteà

doàtalàCşƌĐuloàdeàBakhiŶ,àŶoŵeàdiǀulgadoàpelaàpƌiŵeiƌaàǀezàeŵàϭϵϲϳ,àpoƌàá.á.àLeoŶieǀàeŵà

sua obra PsǇĐoliŶguisiƋueà;F‘áNÇOI“,àϮϬϭϮ,àp.àϭϴͿàeàĐoŵpƌeeŶdeƌàŵelhoƌàasàiŶluġŶĐiasà

recíprocas entre estudiosos que viviam no mesmo caldo cultural russo nas primeiras 

décadas do século XX. 

álguŶsà aƌguŵeŶtosà sĆoà ĐlaƌaŵeŶteà aĐeitosà poƌà FƌaŶçoisà ;ϮϬϭϮ,à p.à ϭϴͿ,à ƋuaŶdoà
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assuŵeà Ƌueà BakhiŶà ͞ƌeĐusou-seà aà assiŶaƌà oà doĐuŵeŶtoà oiĐialà pƌepaƌadoà eŵà ϭϵϳϱ,à

iŶdiĐaŶdoàƋueàeƌaàoàautoƌàdosàtƌġsàliǀƌos ,͟àosàatƌiďuşdosàaàVoloĐhşŶoǀàeàaàMedǀedeǀ.àNoà

fuŶdo,àFƌaŶçoisàƌeĐoŶheĐeàaàlegiiŵidadeàdasàaƌguŵeŶtaçƁesàdeà“Ġƌiot,àBotaàeàBƌoŶĐkaƌt,à

ŵasà ŶĆoà ĐoŶĐoƌdaà Đoŵà aà destƌuiçĆoà daà iguƌaà e,à Đoŵoà ĐoŶseƋüġŶĐia,à dosà ĐoŶĐeitosà

aŶalisadosàŶasàoďƌas,àƋueàpodeŵàseƌàĐƌeditadosàƌealŵeŶteàaàBakhiŶ.àà

BƌaŶdistà;ϮϬϭϮͿ,àpƌofuŶdoàĐoŶheĐedoƌàeàŵiŶuĐiosoàpesƋuisadoƌàaàƌespeitoàdaàǀidaà

deàBakhiŶ,àiŶǀesigouàdoĐuŵeŶtosàhistſƌiĐosàeŵàiŶsituiçƁesàƌussas,àaàpoŶtoàdeàseàtoƌŶaƌ,à

Đoŵoà“Ġƌiot,àfoŶteàpaƌaàtodosàosàdeŵaisàpesƋuisadoƌesàdoàĐhaŵadoàCşƌĐuloàdeàBakhiŶ.à

Na Apresentação da edição brasileira de RepeŶsaŶdoàoàCíƌĐuloàdeàBakhiŶà;ϮϬϭϮ,àp.àϳ/ϴͿà

aiƌŵaàƋueà

poƌà estaƌàŵuitoà iŶteƌessadoà Ŷaà histſƌiaà doà iŶşĐioà daà ĠpoĐaà soǀiĠiĐa,à
apƌeŶdià ƌussoà eà ďusƋueià ŵeuà oďjeiǀoà Đoŵà alguŵà eŶtusiasŵoà eà
persistência, passando dois anos na Rússia, no início da década de 1990 

e, desde então, fazendo visitas regulares a esse país.

 Com a autoridade de quem mergulhou profundamente nas pesquisas, vinte anos 

depois,à BƌaŶdistà aiƌŵaà Ƌueà haǀiaà ǀĄƌiosà ĐşƌĐulosà Ŷaàŵesŵaà ĠpoĐaà fƌeƋueŶtadosà pelosà

ŵesŵosàjoǀeŶs,àseŵàƋueàhouǀesseàuŵàĐşƌĐuloàeŵàƋueàBakhiŶàpudesseàseƌàoàĐeŶtƌoàouà

que um círculo fosse mais importante que os demais. Suas conclusões indicaram que 

BakhiŶàŶĆoàeƌaàoàpeƌsoŶageŵàidealizadoàeŵàƋueàhaǀşaŵosàsidoàleǀadosà
aà Đƌeƌ:à seusà eŵpƌĠsiŵosà fƌeƋueŶteŵeŶteà ultƌapassaƌaŵà osà liŵitesà
que aceitaríamos de estudantes de graduação e, às vezes, poderiam 

ĐoŵàjusiçaàseƌàĐhaŵadosàdeàplĄgio.àÉàĐlaƌoàƋueàeǆisiaŵàĐiƌĐuŶstąŶĐiasà
atenuantes, mas isso é algo que não encontramos em Voloshinov e 

Medǀedeǀà;B‘áNDI“T,àϮϬϭϮ,àp.àϴͿ.à

à ápesaƌà deà todaà aà ĐƌşiĐaàƋueà fazà ăsà supostasà iŶǀeƌdadesàdiǀulgadasàpoƌàBakhiŶàeà

pelosàƋueàoàeŶalteĐeƌaŵ,àdisĐoƌdaàdoàǀeƌďoàusadoàŶoàsuďơtuloàpoƌàBotaàeàBƌoŶĐkaƌtà;ϮϬϭϮͿ:à

͞DesŵisiiĐaƌàŶĆoàĠàoàŵesŵoàƋueàdesŵasĐaƌaƌ͟;B‘áNDI“T,àp.àϵͿ.àOsàaƌigosàdesseàpesƋuisadoƌ,à

reunidos no livro acima citado, retomam conceitos reconhecidamente volochinovianos e os 

peƌsegueàŶosàtƌaďalhosàposteƌioƌesàdeàBakhiŶ.àà

álguŶsàdessesàĐoŶĐeitosàeàoutƌosàaŶuŶĐiadosàeàdisĐuidosàeŵàMaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaà

LinguagemàseƌĆoàaďoƌdadosàaiŶdaàŶesteàpƌojeto.àEstaàiŶtƌoduçĆoàaŵpliadaàteǀeàoàoďjeiǀoàdeà

apƌeseŶtaƌàaƌguŵeŶtosàƋueàatƌiďueŵ,àdeiŶiiǀaŵeŶte,àaàautoƌiaàdeàMaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaà
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LinguagemàaàVoloshiŶoǀ,àseŵàĐoŶĐessĆoàăàautoƌiaàĐoŵpaƌilhadaàŶaàƋualàBakhiŶàoĐupaƌiaàaà

posiçĆoàpƌoeŵiŶeŶte.àássuŵidaàessaàaitudeàeŵàƌelaçĆoàăàautoƌia,àosàoďjeiǀosàdaàpesƋuisaà

deliŶeadosà Ŷesteà pƌojetoà diƌigeŵ-seà paƌaà aà aŶĄliseà Đoŵpaƌaiǀaà deà tƌeĐhosà deà alguŵasà

traduções de Maƌǆisŵoàeà Filosoiaàdaà LiŶguageŵ, com a intenção de apontar nuances e 

pequenas variações que possam iluminar o diálogo sobre alguns conceitos. 

ápoŶtaŵeŶtosàdeàestudiososàdaàoďƌaàdeàVoloĐhiŶoǀàsoďƌeàĐoŶĐeitosàeàtƌaduçƁes

OàloŶgoàpƌefĄĐioàdeà“Ġƌiotà;ϮϬϭϬͿàăàŵaisàƌeĐeŶteàtƌaduçĆoàdeàMaƌǆisŵoàeàFilosoiaà

da Linguagemàpaƌaàoà fƌaŶĐġsàpeƌŵiteàaàeleàĐoŵeŶtaƌàeàdisĐuiƌàalguŵasàdasàdiǀeƌgġŶĐiasà

relacionadas à tradução anterior, na qual se baseou a brasileira. São vários os trechos em 

que esse contraponto se manifesta, mas para apontar preliminarmente o que pode resultar 

da pesquisa em curso, convém citar a explicação dada por Sériot a respeito de discurso, 

enunciação, enunciado e palavra.àNaàĐitaçĆo,àseƌĆoàŵaŶidasàalguŵasàeǆpƌessƁesàfƌaŶĐesas,à

necessárias para a apreciação das divergências. 

Na célebre formulação de MPL [...] traduzida em francês em 1977 como 

͚uŶà disĐouƌsà suƌà leà disĐouƌs,à uŶeà ĠŶoŶĐiaioŶà suƌà l Ġ͛ŶoŶĐiaioŶ͛à [...]à Ŷſsà
tƌaduziŵosàpoƌ:à͚ uŶeàpaƌoleàsuƌàuŶeàpaƌole,àuŵàeŶoŶĐĠàsuƌàuŵàeŶoŶĐĠ .͛àásà
conseqüências dessas escolhas de tradução são consideráveis e merecem 

eǆpliĐaçĆo:àŶossasàpƌſpƌiasàdeĐisƁesàseƌĆoàĐoŵeŶtadasàŶasàŶotas.àOàƷŶiĐoà
ŶeologisŵoàƋueàŶſsàơŶhaŵosàiŶtƌoduzidoà–àpaƌaàtƌaduziƌàuŵaàpalaǀƌaàseŵà
equivalente, slovoà–àĠàaàpalaǀƌaà͚Mot͛àĐoŵàuŵaàŵaiƷsĐula,àpaƌaàĐhaŵaƌà
aàateŶçĆoàdoàleitoƌàsoďƌeàuŵàĐaŵpoàseŵąŶiĐoàŶĆoàsoŵeŶteàlaƌgoàŵaisà
aiŶdaàeŵàpeƌpĠtuaàlutuaçĆoà;“É‘IOT,àϮϬϭϬ,àp.ϭϴ/ϭϵͿ.13 

Nas notasàaoàiŶalàdeàĐadaàĐapştuloàtƌaduzido,à“ĠƌiotàdefeŶdeàsuasàesĐolhas,àĐoŵoà

anuncia no prefácio. Entre as notas após a tradução da Introdução de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaà

Linguagem, há a que se refere à expressão ĐƌiaçĆoàideolſgiĐa.

Criação ideológica não é um termo corrente em russo nessa época. Pode 

seàtƌataƌàdeàuŵaàĐſpiaàdaàaleŵĆàideologisĐheà“hƂpfuŶg.àà͞ IdeolſgiĐo͟àdeǀeà
seƌàĐoŵpƌeeŶdidaàaƋuiàŶoàseŶidoàpƌĠ-ŵaƌǆistaàĐoŵoàeŵàDestutàdeàTƌaĐǇ:à
͞ŶoàƋueàdizàƌespeitoàăsàideias͟à;“É‘IOT,àϮϬϭϬ,àp.àϭϮϯͿ.2

14 

13 Tradução nossa 

14 Tradução nossa 
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NaàǀisĆoàdeàPoŶzioà;ϮϬϬϵͿ,àoàĐoŶĐeitoàdeàideologiaàdoàCşƌĐuloàŶĆoàseàapƌoǆiŵaàdoà

deàTƌaĐǇàĐoŵoàsugeƌeà“Ġƌiot.à“eguŶdoàaiƌŵa,àhĄàuŵàĐoŶtƌapoŶtoàaoàĐoŶĐeitoàdeà falsaà

ĐoŶsĐiġŶĐia;àĠ,àpoƌtaŶto,àŵaisà͞ ͚aďeƌta͛àeà͚ Ŷeutƌa ,͛àpaƌaàusaƌàasàpalaǀƌasàdeà“Đhaf͟;PON)IO,à

ϮϬϬϵ,àp.àϭϭϰͿ,àoàƋueà

ŶĆoàsigŶiiĐaàsusteŶtaƌàaàŶeutƌalidadeàdaàideologia,àĐoŵoàfaziaàDestutà
deàTƌaĐǇ,àƋueàestaǀaàĐoŶǀeŶĐidoàdaàŶeutƌalidadeàdaàĐiġŶĐia.àPaƌaàDestutà
deàTƌaĐǇà͞ideologia͟àsigŶiiĐaàĐiġŶĐiaàdasàideias,àeŶteŶdidaàĐoŵoàĐiġŶĐiaà
natural que faz parte da zoologia. 

As divergências não se situam apenas nas esferas das traduções, como se 

Ŷota,à ŵasà taŵďĠŵà Ŷasà eǆpƌessƁesà ďaŶhadasà pelosà ƌeĐoƌtesà histſƌiĐos,à ilosſiĐos,à

pelosàpƌſpƌiosàaŵďieŶtesàiŶteleĐtuaisàeàpolşiĐos,àeàpelasàfoŶtesàiŶteleĐtuaisàpoƌàoŶdeà

transitara e bebera Volochínov até a criação de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ. 

PaƌaàĐoŶĐluiƌàasàĐoŶtƌiďuiçƁesàdeà“Ġƌiotà;ϮϬϭϬͿàpaƌaàdeďateƌàasàtƌaduçƁes,àĐoŶǀĠŵà

ƌegistƌaƌàsuasàdƷǀidasàaàƌespeitoàdeàuŵaàeǆpƌessĆoàŵuitoàuilizadaàpoƌàVoloĐhşŶoǀàŶoà

primeiro capítulo da primeira parte de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ:

A palavra ocenka aparece de maneira recorrente no texto. Ela pode 

ser equivalente a ĠvaluaioŶ,àesiŵaioŶ,àappƌĠĐiaioŶ,àjugeŵeŶtàdeà
valeuƌ,àpƌiseàdeàposiioŶ.à[esiŵaçĆo,àapƌeĐiaçĆo,àjulgaŵeŶtoàdeàǀaloƌ,à
tomada de posição]. Ela é usada em italiano como valutazzionne, 

e em espanhol por valutĄĐioŶ.à ElaàdesigŶaàuŵaàaitudeàdoà loĐutoƌà
voltada a suas próprias palavras e às do outro. Nós a temos traduzido 

por ĠvaluaioŶ ou appƌĠĐiaioŶ [avaliação ou apreciação] segundo 

o caso. O neologismo francês valutaioŶ é encontrado em sites da 

internet, mas não é ainda aceito nos dicionários Larousse ou Robert 

;“É‘IOT,àIŶàVOLO“ÍNOV,àϮϬϭϬ,àp.àϭϰϰ.Ϳ 3

15

NestasàtƌġsàĐitaçƁesà“ĠƌiotàseàdeďƌuçaàsoďƌeàasàŶuaŶĐesàdeàseŶidoàdeàĐoŶĐeitosàĐoŵoà

palavra, discurso, enunciação, enunciado, criação ideológica e índice de valor, presentes na edição 

ďƌasileiƌaàeàaŵplaŵeŶteàuilizadosàpoƌàtodosàosàƋueàtġŵàǀasĐulhadoàasàpĄgiŶasàdeàMarxismo 

eàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ,àdesdeàsuaàpƌiŵeiƌaàediçĆoàeŵàϭϵϳϳàpelaàHuĐiteĐ.àNĆoàsoŵeŶteàasà

disĐussƁes,àdƷǀidasàeàapoŶtaŵeŶtosàĐoŶidosàŶasàŶotasàdeà“ĠƌiotàsoďƌeàsuaàtƌaduçĆoàaliŵeŶtaŵà

asà possşǀeisà iŶǀesigaçƁesà desteà pƌojeto,àŵasà osàŵesŵosà tƌeĐhosà eŵà Ƌueà osà ĐoŶĐeitosà sĆoà

alinhavados por Volochínov.

15 Tradução nossa
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FaƌaĐoà ;ϮϬϬϵͿà iŶsisteà Ƌueà teƌiaà haǀidoà ĐoŵpƌeeŶsĆoà eà eŵpƌegoà eƋuiǀoĐadosà ouà

banalizados de conceitos de MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ, ora por problemas de tradução, 

oƌaàpeloàƌeduĐioŶisŵoàĐoŶĐeitualàaàƋueàfoƌaŵàsuďŵeidosàpoƌàapƌopƌiaçĆoàaligeiƌadaàe

EŵàespeĐialàpeloàǀiĠsàdoàdisĐuƌsoàpedagſgiĐoà;ŵasàŶĆoàapeŶasͿ,àhouǀeàuŵaà
banalização de termos como diĄlogo,àiŶteƌaçĆo e gġŶeƌosàdoàdisĐuƌso,àƌeiƌadosà
do vocabulário do Círculo, mas claramente despojados de sua complexidade 

ĐoŶĐeitualà;ĐoŶfoƌŵeàaƌguŵeŶtaƌeŵosàŵaisàăàfƌeŶteͿà;Fá‘áCO,àϮϬϬϵ,àpàϭϱͿ.

As celeumas sobre tradução de obras russas passam por estas que dizem respeito a 

Maƌǆisŵoàeà Filosoiaàdaà LiŶguageŵà eà seàesteŶdeŵà taŵďĠŵàaosà liǀƌosàdeàBakhiŶàeàaosàdoà

Vigostki.àOàpƌoďleŵaàŵaioƌàseàdeǀeàăàĐoŵpleǆidadeàdaàlşŶguaàƌussa,àfaƌtaàŶaàĐƌiaçĆoàdeàseŶidosà

nuançados de palavras e expressões nos contextos em que se manifestam.

Outra obra, publicada em 2012 pela Lambert Lucas, acrescenta mais dados e mais 

argumentações às já citadas sobre Volochinov e sua obra. A mesma companheira de tradução 

deà“Ġƌiot,àIŶŶaàTǇlkoǁskiàesĐƌeǀeuàVolosiŶovàeŵàĐoŶteǆte:àessaiàd’epistĠŵologieàhistoƌiƋue, com 

oďjeiǀoàďeŵàeǆpƌesso:à

OàoďjetoàdesteàliǀƌoàĠàoàpeŶsaŵeŶtoàdeàValeŶiŵàNikolaeǀiĐàVolosiŶoǀà;ϭϴϵϱ-
ϭϵϯϲͿàeàoàĐoŶteǆtoàiŶteleĐtualàƌussoàdoàiŶşĐioàdoàsĠĐuloàXXàŶoàƋualàeleàŶasĐeuà
e se desenvolveu. O quadro espacial é a Rússia. O quadro temporal, dos 

anos 1890-1920. Antes de e3xplicar, ou de precisar a escolha deste objeto de 

estudo,àteŶhoàdeàdeiŶiƌàoàteƌŵoàcontextoàaƋuiàuilizadoà;TYLKOW“KI,àϮϬϭϮ,à
p.àϭϭͿ.

à ‘esultadoàdeàseuàtƌaďalhoàdeàdoutoƌado,àoàliǀƌoàdeàTilkoǁskiàteŵàaàiŶteŶçĆoàtaŵďĠŵà

de levar o leitor a penetrar no espaço-tempo dos anos vinte na Rússia para poder, daí, melhor 

compreender nesse pano de fundo as origens de conceitos e expressões que povoavam o 

universo intelectual de Volochínov. De outra parte, seus estudos sobre esses conceitos procuram 

reforçar a tese de autoria de Volosinov para MaƌǆisŵoàeàFilosoiaàdaàLiŶguageŵ. 

CoŶĐlusĆo

Essasà oďƌasà puďliĐadasà Ŷosà Ʒliŵosà ĐiŶĐoà aŶosà Ŷoà ŵuŶdoà fƌaŶĐſfoŶoà peƌŵiteŵà aà

aŵpliaçĆoàdoàdiĄlogoàĐoŵàasàoďƌasàdoàassiŵàĐhaŵadoàCşƌĐuloàdeàBakhiŶ,àŶotadaŵeŶteàpoƌƋueà
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seàdediĐaŵàaàestudaƌàasàoƌigeŶsàdaàfoƌŵulaçĆoàdeàĐoŶĐeitos.àLiŶguistas,àilſsofosàeàestudiososàdaà

literatura compunham um complexo caldeirão de ideias na Rússia do início do século XX, para o 

qual o olhar do pesquisador para ali chegar, deve atravessar os movimentos históricos culturais 

ƋueàƌeelaďoƌaƌaŵàĐoŶĐeitosàeàiŶlueŶĐiaƌaŵàesĐolhasàeŵàtƌaduçƁes,àpaƌaàeŶtĆoàŵelhoƌàdialogaƌà

com os homens e suas idéias. 

“ĆoàessasàteŵĄiĐasàaƋuiàeǆpostasàƋueàoƌieŶtaŵ,àaàpaƌiƌàdeàϮϬϭϱ,àasàpesƋuisasàdoà

grupo aqui referenciado.
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